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This week's Nach Nook has been sponsored by the Eisenberg family upon the 2nd 
yahrzeit of their father Leon Eisenberg, Hechaver Aryeh ben Yaakov, ה "ע  

Achav (16:29-34) 

 תנַשְׁבִּ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ ךְלַמָ ,ירִמְעָ-ןבֶּ באָחְאַוְ  טכ
 ךְלֹמְיִּוַ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ אסָאָלְ ,הנָשָׁ הנֶֹמשְׁוּ םישִׁלֹשְׁ
 םירִשְׂעֶ ,ןוֹרמְשֹׁבְּ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ ירִמְעָ-ןבֶּ באָחְאַ
 .הנָשָׁ ,םיִתַּשְׁוּ

29 And in the thirty and eighth year of Asa king of Judah began Ahab the 
son of Omri to reign over Israel; and Ahab the son of Omri reigned over 
Israel in Samaria twenty and two years. 

 ,לכֹּמִ--הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ ירִמְעָ-ןבֶּ באָחְאַ שׂעַיַּוַ  ל
 .וינָפָלְ רשֶׁאֲ

30 And Ahab the son of Omri did that which was evil in the sight of the 
LORD above all that were before him. 

 ;טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ ,וֹתּכְלֶ לקֵנָהֲ יהִיְוַ  אל
 ,םינִֹדיצִ ךְלֶמֶ לעַבַּתְאֶ-תבַּ ,לבֶזֶיאִ-תאֶ השָּׁאִ חקַּיִּוַ
 .וֹל וּחתַּשְׁיִּוַ ,לעַבַּהַ-תאֶ דבֹעֲיַּוַ ךְלֶיֵּוַ

31 And it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, that he took to wife Jezebel the 
daughter of Ethbaal king of the Zidonians, and went and served Baal, and 
worshipped him. 

 הנָבָּ רשֶׁאֲ ,לעַבַּהַ תיבֵּ ,לעַבָּלַ ,חַבֵּזְמִ םקֶיָּוַ  בל
 .ןוֹרמְשֹׁבְּ

32 And he reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had 
built in Samaria. 

Unit 7.1 - Meeting Eliyahu 
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 באָחְאַ ףסֶוֹיּוַ ;הרָשֵׁאֲהָ-תאֶ ,באָחְאַ שׂעַיַּוַ  גל
 לכֹּמִ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ-תאֶ סיעִכְהַלְ ,תוֹשׂעֲלַ
 .וינָפָלְ וּיהָ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַ

33 And Ahab made the Asherah; and Ahab did yet more to provoke the 
LORD, the God of Israel, than all the kings of Israel that were before him. 

-תאֶ--ילִאֱהָ תיבֵּ ,לאֵיחִ הנָבָּ וימָיָבְּ  דל
 )בוּגשְׂבִוּ( ביגשבו ,הּדָסְּיִ וֹרכֹבְּ םרָיבִאֲבַּ  :החֹירִיְ
 דיַבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ רבַדְכִּ ,הָיתֶלָדְּ ביצִּהִ וֹריעִצְ
 }ס{  .ןוּנ-ןבִּ עַשֻׁוֹהיְ

34 In his days did Hiel the Bethelite build Jericho; with Abiram his first-
born he laid the foundation thereof, and with his youngest son Segub he 
set up the gates thereof; according to the word of the LORD, which He 
spoke by the hand of Joshua the son of Nun. {S} 

 
Why did he marry Izevel? 

 
 

1. Chida 16:31 

 :האמוט ירעש 'ן רפסמכ א"מט אירטמיג לבזיא ןכו ארחא ארטס .לבזיא תא השא חקיו

2. Malbim 16:31  

 העורג התיה לעבה תדובע יכ יתיאר ןויעה ירחא הרשאה תא באחא שעיו 'וכו לעבה תא דבעיו ךליו לבזיא תא השא חקיו )גל-אל(
 ,'הל םיבירקמ ויהש תומבה לצא םג םיעטונ ויה תורשאה לבא ,דאמ וביעתהו םהינב תא וחבז לעבה תדובעב יכ ,הרשאה ןינעמ רתוי
 םתוא קרו לעבה יאיבנ םע קר חכותה אל הרשאהו לעבה יאיבנ ץבקש םגה והילא יכ הארתו ,'ה חבזמ לצא הרשא ךל עטת אל ש"מכ
 היה לעבה תא דבעש המש ש"זו ,)'ו ג"י 'ב ןמקל( ש"מכ הרשאה וריאשה לעבה תא לטבש אוהי תיב ןכו ,הרשאה יאיבנ תא אל גרה
 שעיו א"זעו ,ומצעמ השע הרשאה לבא ,לעבל ותוא התסה איהו לעבה ידבועמ היה היבאש ,לעבתא תב לבזיא תא השא חקלש דצמ
 :פ"ב באחא םש רזח ז"עו ,ומצע תעדמ היה סיעכהל ףיסוהש המ ןכו ,ומצע תעדמ ל"ר הרשאה תא באחא

 
3. Antiquities of the Jews, Josephus Book VII, Chapter 13:1 

1. Now Ahab the king of Israel dwelt in Samaria, and held the government for twenty-two years; and made no alteration in the 
conduct of the kings that were his predecessors, but only in such things as were of his own invention for the worse, and in his 
most gross wickedness. He imitated them in their wicked courses, and in their injurious behavior towards God, and more 

especially he imitated the transgression of Jeroboam; for he worshipped the heifers that 
he had made; and he contrived other absurd objects of worship besides those heifers: 
he also took to wife the daughter of Ethbaal, king of the Tyrians and Sidonians, whose 
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name was Jezebel, of whom he learned to worship her own gods. This woman was active and bold, and fell into so great a 
degree of impurity and madness, that she built a temple to the god of the Tyrians, Which they call Belus, and planted a grove 
of all sorts of trees; she also appointed priests and false prophets to this god. The king also himself had many such about him, 
and so exceeded in madness and wickedness all [the kings] that went before him. 
 

Rebuilding Jericho 
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The curse of Yehoshua 

4. Yehoshua 6:26 

 :היתלד ביצי וריעצבו הנדסיי ורכבב וחירי תא תאזה ריעה תא הנבו םוקי רשא קוקי ינפל שיאה רורא רמאל איהה תעב עשוהי עבשיו
 
Why is this connected to the rule of Achav?  

5. Radak 16:34 

 תונבל ובלב הלעש םדא היה אל וימי דעו תושעל עישרה ךכ לכ באחא ודיב החימ אלו הז רבד השעו היה באחא לש ותלשממ תחתו
 וגו ריעה תא הנבו םיקי רשא שיאה רורא עשוהי עיבשהש העובשה ינפמ וחירי

6. Malbim 16:34  

 ,עשוהי לש הלאהו העובשה ינפמ םיארי ויהו הנומאה ישרש לכב ןיידע ורקפ אל םילגעה ודבעש םגה התע דע .לאיח הנב וימיב )דל(
 םגהו .וחירי תא הנב ןכלו עשוהי תללק לע ושח אלו האובנבו החגשהב ורפכ ,ושינעמ 'ה ןיאו תובעותה לכ השוע באחאש וארש התעו

 העצוה הז רבדו .היתלד ביצה וריעצ בוגשבש דע הרקמב והלתו תאזל םג ובל תש אל ,ונב םריבאב המייקתנ עשוהי תללקש הארש
 :והילא ןינעמ וירחא אבה רופסה לא

 
How does this lay the groundwork for the arrival of Eliyahu? 

7. Alshich 16:34  

 תורקפתה םא יכ הז ןיא יכ ,ףוסה םייקתי הלחתהה המייקתנ רשאכש ,ובל לא ןתנ אל ורוכב תמ ודסיב יכ הארש םג םא יכ ,דוע אלו
 םייקתי ךיא םייקתנ אל ברה רמאמ םא רמוחו לקה אוהש תורקפתהה םרגש המ באחא לא הלג רבדה רמגהב זאו ,המ יהיו סיעכהל
 רבדש השמ ירבדש הז המ והילא ינפל רמאו ,וריעצ בוגש תוליבאב באחא היהש ל"ז וניתובר ורמאש ומכ ,דימלתה עשוהי רמאמ
 :המייקתנ וחירי תא הנובה לע עשוהי תללקו םייקתנ אל םימשה ורצעי םילילא תדובעה לעש
  

 

Perek 17: Eliyahu’s Arrival 
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Eliyahu decrees a Famine (17:1) 

 ,באָחְאַ-לאֶ ,דעָלְגִ יבֵשָׁתֹּמִ יבִּשְׁתִּהַ וּהיָּלִאֵ רמֶאיֹּוַ  א
 היֶהְיִ-םאִ ,וינָפָלְ יתִּדְמַעָ רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ-יחַ
 }ס{  .ירִבָדְ יפִלְ-םאִ ,יכִּ--רטָמָוּ לטַ הלֶּאֵהָ םינִשָּׁהַ

1 And Elijah the Tishbite, who was of the settlers of 
Gilead, said unto Ahab: 'As the LORD, the God of 
Israel, liveth, before whom I stand, there shall not be 
dew nor rain these years, but according to my 
word.' {S} 

 
 
 
Why do we hear nothing of him before now? 

8. Abarbanel 17:1 

 וב ומייוקו ךרבתי םשה ירבד לע רבעש ילאה תיב לאיח ןינע ובל לא םישיש וב הרתמ היהו באחא םע רבדמ היה והילאש המדיו
 באחאש יפלו ,ילאה תיב לאיח לע השע רשאכ ךילע ופא הרחי ןפ 'ה תא ארי באחאל רמוא והילא היהו ,עשוהי רמא רשא תוללקה
 היה אלו ז"ע ידבוע לארשי לכ תויהמ היאר איבמ היהו ,לאיחל ול היה אוה הרקמ וב העגנ אל ה"בקה לש ודי רמואו וירבד הזוב היה
 לט הלאה םינשה היהי םא וינפל יתדמע רשא 'ה 'יח ול רמאו באחא לא והילא בישה הז ינפמ ,הרותה הדעיש ומכ םימשג תריצע
 .ירבד יפל םא יכ רטמו

 

Where is he from? Which Shevet does he come from? 
9. Abarbanel 17:1  

 ,)ב"ע א"פ ףד א"ע 'רפ ףוס( ר"בב ל"זח וב וקלחנו ,דעלג יבשותמ היהש דבלב רמא לבא ,וטבש תא בותכה רכז אל והילא הנהו
 ,םהינפל דמעו אבו םהילא הארנשו הזב םיקלוח ויה דחא םעפש ורמאו ,דג לש וטבשמ ורמא םהמו ,ןמינב טבשמ היהש ורמא םהמ
  .לחר לש הינב ינב ןמ ינא ?ילע םיקלוח םתא המל רמאו
 הרותב רכזנ הנה יכ ,'וסחיתההמ םהיניב וארש המ הז לא םאיבה הנהו .סחנפ אוה והילאש ורמא )סחניפ 'פ שיר טוקלי( םהמו
 ומכ םיכוראה םייחה לע ןבוי אוהה םולשהש )'ה 'ב יכאלמ( איבנה שריפו ,םולש ותירב תא סחנפ לא 'תי לאה ןתנש )ב"י ה"כ רבדמב(

 ירבד( בותכ ונאצמ דוד ימיבו ,)ח"כ 'כ םיטפוש( העבגב שגלפ ימיב ןהכ היהש ונאצמ הנהו ,םולשהו םייחה ותא התיה יתירב רמאש
 ,חתפי לאו ןועדג לא הארנש ךאלמה היה אוהש בשחש ימ שיש דע ,ומע 'ייו םינפל םהילע היה דיגנ רזעלא ןב סחנפו )'כ 'ט 'א םימיה
 בוט אל יכ ינממ ישפנ תא חק 'ה התע בר השרפה תאזב והילא רמא הזלש ילואו ,והילאב היהש ומכ םיקלא חור ותוא אשונ היהשו

 ,עשילא שאר לעמ חקול רשא תעב תמ אלש דוע ונאצמו .םיגוהנה םייחב םא יכ םינשהמ ךכ לכ היחי אלש רמול הצור ,יתובאמ יכנא
 ונל ןיאו ,)ב"י א"כ 'ב םימיה ירבד( םימיה ירבדב רכזנש ומכ ,טפשוהי ןב םרוהי לא והילאמ בתכמ אב םיבר םימי ןכ ירחא יכ הזו

 יכרדב ךלה אלש לע והנגש המ םהו ,םתויה םדוק םבתכל יואר היה אלש םירבד וב ובתכנש יפל ,חקולש םדוק והילא בתכ יכ רמאנש
 ימו ,םש רכזנש ומכ והגשיש אלפנה שנועה לע ודעיו ,ונממ םיבוטה ויבא תיב ויחא תא גרהו לארשי יכלמ יכרדב ךלהו םיבוטה ויתובא
 היהש וטושפ ךרדמ אצוי רבדה ןיא ?ותוא תתל םהה םירבדה ועראי וא ןמזה אבי רשא דע הכחו ודיב בתכה היהש והזיאו הז אוה
 הז ואצמש יפלו .ויתפומ ראשכ אלפ ךרדב םרוהי לא והילא וחלשו ותעשל רבד הז בתכ
 האנקהו םתוא 'ה חור תאישנ םהינשב ונאצמו ,ןכ םג והילאלו סחנפל םייחהמ אלפנה ךרואה
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 יבשותמ ותויה םא יכ ויבא תיבו ותחפשממ רבד בותכה הלג אל הזלשו ,סחנפ אוה והילאש ורמא ,םירבדה רתיו ומש דובכ רבד לע
  .םהה 'ימיב המש בשיתנש יפל ,דעלג

 
10. Chida 17:1 

 ךאלמ היה הליחתמ בוטל רוכז איבנה והילאד סדרפה רפס םשמ םדא השענ קוספ לע ינבואר טוקלי רפסב בתכ .והילא רמאיו
 בוט םא ש"כ אל ינפל   ךינפל םא והילא ל"א םדא השענ םיכאלמ ראשלו והילאל רמא םלועה אורבל ה"בקה הצרש העשבו

 ה"בקה ל"או םורמ ימשב 'ה והלעה ך"חאו םיהלאה אוה 'ה יכ םלועה ונימאיש השעו ןמז רחא דריו 'וכו וינפל שמשאו דרא ינא ךיניעב
 .םדק והילאד אחינ יכהבו סחנפ הז והילא ל"לוהד והילא הז סחנפ ורמאד ל"זר ןושל בוט המ ז"פלו .ש"ע 'וכו ינב לע סופרטפא התא
 :ל"מכאו בשיל שי שרדמב ש"מו .ונרוויל סופדב הטמל ההגהב ב"ע ו"מ ףד תישארב תשרפ םשו ב"ע א"נק ףד אציו תשרפ רהזב ןייעו

 

Eliyahu’s Exile to Nachal Kris (17:2-7) 

 

 

 :And the word of the LORD came unto him, saying 2 .רֹמאלֵ וילָאֵ ,הוָהיְ-רבַדְ יהִיְוַ 

 לחַנַבְּ תָּרְתַּסְנִוְ ;המָדְקֵ ךָלְּ תָינִפָוּ ,הזֶּמִ ךְלֵ  ג
 .ןדֵּרְיַּהַ ינֵפְּ-לעַ רשֶׁאֲ ,תירִכְּ

3 'Get thee hence, and turn thee eastward, and hide thyself by the 
brook Cherith, that is before the Jordan. 

 םיבִרְעֹהָ-תאֶוְ ;התֶּשְׁתִּ לחַנַּהַמֵ ,היָהָוְ  ד
 .םשָׁ ךָלְכֶּלְכַלְ ,יתִיוִּצִ

4 And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and I have 
commanded the ravens to feed thee there.' 
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 לחַנַבְּ בשֶׁיֵּוַ ,ךְלֶיֵּוַ ;הוָהיְ רבַדְכִּ ,שׂעַיַּוַ ךְלֶיֵּוַ  ה
 .ןדֵּרְיַּהַ ינֵפְּ-לעַ ,רשֶׁאֲ ,תירִכְּ

5 So he went and did according unto the word of the LORD; for he 
went and dwelt by the brook Cherith, that is before the Jordan. 

 ,רקֶבֹּבַּ רשָׂבָוּ םחֶלֶ וֹל םיאִבִמְ ,םיבִרְעֹהָוְ  ו
 .התֶּשְׁיִ ,לחַנַּהַ-ןמִוּ ;ברֶעָבָּ ,רשָׂבָוּ םחֶלֶוְ

6 And the ravens brought him bread and flesh in the morning, and 
bread and flesh in the evening; and he drank of the brook. 

 היָהָ-אֹל יכִּ  :לחַנָּהַ שׁבַייִּוַ ,םימִיָ ץקֵּמִ יהִיְוַ  ז
 }ס{  .ץרֶאָבָּ ,םשֶׁגֶ

7 And it came to pass after a while, that the brook dried up, because 
there was no rain in the land. {S} 

Is this a punishment? Why is he in exile? 
11. Malbim: 17:3 

 קירהמ םינוילעה תורוניצה תא םתסו םתאמ עפשה תא רצע אוהש רחאש ינפמ םאו הנכסה ינפמ םא ,םשמ קחרתהל והוצ הזמ ךל
 אלה זא )וילע דרת 'ה תכרבו םיהלאב קובד ןדע אוהש( והילא לע העפש תיהלאה החגשהה קירת םאו םהיניב אצמי םא ,םימ םהילע
 קר ל''חל תאצל אלש והוצ ז''כבו ,םשמ תאצל חרכומ היה ןכלו ,המש ןכשי רשא םוקמהו םעה לע םג הרבעמ רובעת

 
12. Abarbanel 17:3  

 תינפו הזמ ךל רובדה והאב ןכלו )ג( ,'ה תאנק תא ואנקל ותריחבו ונוצרמ םא יכ תושר ילבו יקלא יווצ ילב הז השע והילאש יפלו
 וחלש ןכלו ,באחא ישנא ךואצמי אלש רתסנ םוקמב אבחתשכ הז היהיו ,ומייקל לדתשתש יואר הז תישעש ירחא ל"ר ,רמוגו המדק
  :לחנה שביש דע המימת הנש םש בשיו תירכ לחנ ותואל הנושאר

 

Why are the ravens feeding him? 
13. Rashi: Bereishis 8:7 

 םיבִרְוֹעהְָו רמַאֱֶנשֶׁ ,וּהָיּלִאֵ ימֵיבִּ םימִשָׁגְּ תרַיצִעֲבַּ תרֶחֶאַ תוּחילִשְׁלִ ברֵוֹעהָ הָיהָ ןכָוּמ הדָגָּאַ שׁרַדְמִ לבָאֲ וֹעמָשְׁמַכְּ וֹטוּשׁפְּ םימה תשבי דע
 :)ז”י א”מ( רשָׂבָוּ םחֶלֶ וֹל םיאִיבִמְ

 
14. Mikdash Melech, page 145 

 
 
 


